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内容概要

本书分为概论、英译汉和汉译英三部分。
第一部分介绍翻译的定义、标准、过程、译者应具备的条件等基本概念。
第二部分介绍英译汉的基本技巧，如词义选择与引申、词性转换、增减词语、改变成分、调整语序等
。
第三部分介绍汉译英的主要技巧，如汉英句法对比及处理、词语的翻译、句子的翻译、段落和篇章的
翻译、汉语特殊句型的翻译等。
考虑到当前日益发展的科学技术和旅游业的需要，还专门介绍了科技英语的特点及应特别注意的译法
，导游语言的特点及译法等。
本书特别注重理论联系实际，学用结合。
各章中还编写了例文赏析、翻译实践和练习。
本书还编有综合练习。
书后附有各章练习答案与参考译文。
    本书适用于英语及相关专业的大专生、高等职业学校学生和具有同等程度的学生在开设翻译课时使
用，也可作为其他英语爱好者的自学参考用书。
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